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DE Beachten Sie unbedingt alle Sicherheits-
hinweise (separat im Lieferumfang enthalten).

LV Obligati ieverojiet visus droSibas noradi-
jumus (atseviski ieklauti piegades komplekta).

EN Always observe all safety notes

(included separately in delivery).

LT Butinai atsizvelkite j saugumo nurody-
mus (atskirai pridéti komplektacijoje).

FR Veuillez respecter impérativement I‘en-
semble des consignes de sécurité (fournies
séparément dans le contenu de la livraison).

IT E indispensabile osservare tutte
le indicazioni sulla sicurezza (contenute
separatamente nel volume di fornitura).

NL Lees alle veiligheidsinstructies
(afzonderlijk in de levering).

EE Jérgige tingimata koiki ohutusjuhised (si-
salduvad tarnekomplektis eraldi).

CZ Bezpodminecné dodrzujte vSechny be-
zpecnostni pokyny (samostatné soucasti do-
davky).

SK BezpodmieneCne dodrziavajte vSetky
bezpec€nostné pokyny (samostatna sucast do-
davky).

ES Tenga en cuenta siempre todas las indi-
caciones de seguridad (se suministran aparte
junto con el producto).

SI Obvezno upoStevajte varnostna navodila
(vkljucena v obseg dobave kot locen doku-
ment).

PT Respeite sempre todas as notas de se-
guranga (incluidas separadamente no forneci-
mento).

HR Obavezno obratite pozornost na sve si-
gurnosne napomene (odvojeno se nalaze u
opsegu isporuke).

0sszes
szallitasi

HU Feltétlenil  iigyelien  az
biztonsagi  utmutatéora  (a
terjedelem kiilon tartalmazza).

GR Tnpeite mavia oOAec TIC  odnyiec
acgaAeiag (mepiappavovtal Eexwplota ato
apadido- pevo vAIKo).

PL Nalezy koniecznie przestrzega¢ wszyst-
kich wskazowek bezpieczenstwa (zawartych
osobno w zakresie dostawy).

SE Folj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifo-
gas separat i leveransen).

FI  Noudata ehdottomasti kaikkia
turvallisuusohjeita (sisaltyvéat eriilisend osana
toimituslaajuuteen).

DI Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger
(medfalger separat).

NO Alle sikkerhetsanvisningene (felger med
separat) ma folges strengt.

RU JlaHHblA AOKYMEHT SBASETCS KPaTKoW
BEpCUe MHCTPYKUWUM B LENSX 3KOHOMUN
6ymaru. bosee noapo6HY MHoOpMaLuIo
0 npu6ope BONECO Bbl moxeTe ckayaTb B
(bopmare PDF.

CN s TEHmMARTENE
(FEHECEREF R MR ).
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Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu sparen.
Wenn Sie vertiefende Informationen zum BONECO-Gerét
bendtigen, laden Sie bitte die erweiterte Anleitung im
PDF-Format.

/

Denne kompakte veiledningen bidrar til & spare papir.
Dersom du trenger dyptgaende informasjon om
BONECO-apparatet, kan du laste ned den utvidede
veiledningen i PDF-format.

These condensed instructions help to save paper.
If you require more in-depth information about the BONECO
device, please download the expanded instructions in
PDF format.

i kompakta instrukcija Jums palidzés ieekonomét
papiru. Ja Jums nepiecieS8ama padzilinata informacija
par BONECO ierici, lejupieladéjiet izversto instrukciju pdf
formata.

Ce manuel compact permet de réaliser des
économies de papier. Si vous avez besoin de plus amples
informations sur I'appareil BONECO, téléchargez le manuel
détaillé au format PDF.

Le presenti istruzioni per I'uso compatte contribu-
iscono a risparmiare carta. Qualora fossero necessarie
informazioni pit approfondite sull‘apparecchio BONECO,
& possibile scaricare la versione estesa delle istruzioni
per I'uso in formato PDF.

Met deze beknopte handleiding wordt papier bes-
paard. Wilt u meer informatie over het BONECO-apparaat,
download dan de uitgebreide handleiding in PDF-formaat.

Estas breves instrucciones ayudan a ahorrar papel.
Si desea informacion mas detallada sobre el aparato de
BONECO, descargue las instrucciones completas en
formato PDF.

Estas instrugdes compactadas permitem poupar pa-
pel. Se necessitar de informacéo mais aprofundada acerca
do dispositivo BONECO, transfira as instrugdes alargadas
em formato PDF.

Ez a révid utmutatd hozzajarul a papirral vald
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informéciora van sziiksége
a BONECO-keésziilékrdl, toltse le a részletes utmutatot
PDF-formatumban.

Ta kompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac papier.
Jezeli potrzebujg Panstwo bardziej szczegétowych infor-
macji na temat urzadzenia BONECO, prosze pobrac rozszer-
zong instrukcje w formacie PDF.

Den hér kortfattade guiden sparar papper. Om du
vill Idsa mer om din BONECO-produkt kan du ladda ner en
utforligare bruksanvisning i PDF-format.

Téaméa kompakti kdyttoohje auttaa sddstamain
paperia. Jos haluat BONECO-laitetta koskevia
yksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu kéyttdohje
PDF-muodossa.

Denne kompakte vejledning sikrer, at der spares
papir. Hvis du ensker mere dybdegéende information om
BONECO-produkterne, kan du hente den udvidede
vejledning i pdf-format.

Si glausta instrukcija padeda taupyti popieriy.
Jei Jums reikalinga iSsamesné informacija apie BONECO
prietaisa, atsisiyskite iSsamia instrukcija PDF formatu.

See kompaktne juhend aitab paberit kokku hoida.
Kui vajate pohjalikumat teavet BONECO seadme kohta,
siis laadige alla liksikasjalik juhend PDF-vormingus.

Tento kompaktni ndavod pomaha Setfit papir.

stahnéte si rozsiteny navod ve formatu PDF.

Tento kompaktny navod pomaha Setrit papier. Ak
potrebujete podrobnejSie informacie o zariadeni BONECO,
stiahnite si rozsireny navod vo forméate PDF.

Ta kratka navodila za uporabo omogocajo varcevanje
s papirjem. Ce potrebujete podrobnejse informacije o svoji
napravi BONECO, si prenesite daljSo razli¢ico navodil za
uporabo v obliki PDF.

Ove kompaktne upute pomazu pri ustedi papira. Ako
su vam potrebne podrobne informacije o uredaju drustva
BONECO, proSirene upute preuzmite u PDF-formatu.

Me auTéc TIc GLVOTITIKEG 08nyie¢ e€olkovopeital
XapTi. Av xpelaleate avaAuTikOTePEG TANPOGopied yia
Tn ouokeun Tn¢ BONECO, mpaypatotoirote Ajyn Twv
avaAUTIK@WV 0dnylwv ae pop¢n PDF.

[laHHbI JOKYMEHT SBNSIETCS KPaTKOM BEpCUen NH-
CTPYKLNK B LeNsix 3KoHoMum 6ymaru. bonee nog- po6Hyio
nHopmauuio o npuéope BONECO Bbl Mo- XeTe ckayaTb
B (hopmare PDF.
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DE 1.Packungsinhalt e 2. Technische Daten e 3. Inbetriebnahme e 4. Duftstoff-Behélter e 5. Tasten und
Symbole

EN 1. Scope of delivery e 2. Technical specifications e 3. First use e 4. Fragrance container e 5. Buttons
and symbols

FR 1. Etendue de la livraison ® 2. Caractéristiques techniques © 3. Premiére utilisation e 4. Récipient
pour substances odorantes e 5. Touches et symboles

IT 1. Dotazione e 2. Specifiche tecniche e 3. Primo utilizzo e 4. Contenitore per fragranze e 5. Tasti e
simboli

NL 1. Leveringsomvang e 2. Technische gegevens e 3. Eerste gebruik e 4. Geurstofhouder e 5. Toetsen
en symbolen

ES 1. Contenido e 2. Datos técnicos e 3. Primer uso e 4. Deposito difusor de aroma e 5. Teclas y sim-
bolos

PT 1. Contenido e 2. Datos tecnicos @ 3. Primer uso e 4. Depsito difusor de aroma e 5. Botdes e simbo-
los

HU 1. Szallitasi terjedelem e 2. Miiszaki adatok e 3. Els6 hasznalat e 4. lllatanyagtartaly e 5. Gombok
és szimbolumok

PL 1. Zakres dostawy e 2. Specyfikacje techniczne e 3. Pierwsze uzycie e 4. Zbiornik na substancje
zapachowe e 5. Przyciski i symbole

SE 1. Leveransomfang 2. Tekniska specifikationer e 3. Forsta anvandning e 4. Doftbehallare 5.
Knappar och symboler

FI 1. Toimitussisalto e 2. Tekniset tiedot e 3. Ensimméinen kdytto e 4. Hajusteastia e 5. Painikkeet ja
symbolit

DK 1. Leveringsomfang e 2. Tekniske specifikationer e 3. Ibrugtagning e 4. Duftstofbeholder e 5. Knap-
per og symboler

NO 1.1denne pakken e 2. Tekniske spesifikasjoner e 3. Fgrste gangs bruk e 4. Duftstoffbeholder e 5.
Knapper og symboler

LV 1.Piegades komplektacija 2. Tehniskie dati e 3. Pirma lietoSana e 4. Smarzvielu tvertne e 5.
Taustini un simboli

LT 1. Tiekiamas komplektas e 2. Techniniai duomenys e 3. Eksploatavimo pradzia e 4. Kvapiyjy me-
dziagy indelis ® 5. Mygtukai ir simboliai

EE 1. Tarnekomplekt e 2. Tehnilised andmed e 3. Esmakordne kasutamine e 4. Lohnaaine anum e 5.
Nupud ja stimbolid

CZ 1.Rozsah dodavky e 2. Technické specifikace ® 3. Prvni pouZiti e 4. Nadobka na vonné latky e 5.
Tlacitka a symboly




SK 1. Rozsah dodavky e 2. Technické Specifikacie @ 3. Prvé pouzitie ® 4. Nadobka na aromaticku latku
e 5. Tlacidla a symboly

SI 1.0bseg dobave e 2. Tehnicne specifikacije ® 3. Prva uporaba e 4. Posoda za diSave 5. Tipke in
simboli

HR 1. Opseg isporuke 2. Tehnicki podaci ¢ 3. Prva upotreba e 4. Spremnik za miris ® 5. Gumbi i
simboli

GR 1. TepihapBavovtarl @ 2. TexvikécrAnpogopiceg ® 3. Mpwta Pripata o 4. Aoxeio apwpatog ® 5. Kouptd
KaioOpBoAa

RU 1. KomnnekT nocTaBku ® 2. TexHUYeCcKue xapakTepuctuku @ 3. Nepsoe ncnonb3oBaque © 4. Em-
KOCTb 151 apOMaTU3MPYIOLLMX BELLECTB © 5. KNoun n CUMBOJbI

CN 1. TR 0 2. BARSH o 3. HXIER o 4. HEE 5. RHEFR




1. SCOPE OF DELIVERY

BONECO U700 A250 Water Test Strip

LS

(s

A7017 lonic Silver Stick A7417 CalcOff Quick Manual

Safety instructions

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

SR ( 2\ 4 A 4 N
. J \ J \_ J . J
220 —240V/ 36 W /170 W* 600 g/h* 100m?/ 250 m?
50Hz
) ( 2\ 4 ) 4 )
\. J \ J \_ J \_ J
9.0 Liter 325x190 x 360 mm 4.6kg < 35dB(A)

* During operation with pre-heating



3. FIRST USE




5. BUTTONS AND SYMBOLS

DE TASTEN UND SYMBOLE

Bedienelemente Symbole und Anzeigen

Gerét ein- und ausschalten / Wasser nachfiillen

iz

Reinigung starten Wasser im Gerét ersetzen

3

Leistung regulieren '§ A7017 lonic Silver Stick® ersetzen
Luftfeuchtigkeit andern Reinigung erforderlich
Modus «AUTO» - _:% Aktuelle oder gewiinschte Luftfeuchtigkeit

Heizung ein-/ausschalten Vollautomatischer Betrieb

Timer-Funktion aufrufen Heizung aktiviert

OBIOO®] @

oll x| &
O

Der «lonic Silver Stick» sollte jahrlich Timer aktiv
b ersetzt werden. Ihr BONECO-Fachhéndler
H berét Sie gern. CURRENT Wert zeigt die aktuelle Luftfeuchtigkeit

DESIRED Wert zeigt die gewlinschte Luftfeuchtigkeit

EN BUTTONS AND SYMBOLS

Control buttons Symbols and displays

Q Refill the water

Switch the appliance on and off /

y||Z

start cleaning

E

Change the water in the appliance

Regulate the output Is} Replace the A7017 lonic Silver Stick®
Change the humidity Cleaning required

Automatic mode

A
-
X

Current or desired humidity

Switch heater on/off Fully automated operation

Access the timer function Heater turned on

The “lonic Silver Stick” should be replaced Timer active

every year. Your BONECO reseller would

be happy to provide a recommendation. Value shows the current humidity

== |Q|®|®®I®| @

2] e >
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Value shows the desired humidity




FR TOUCHES ET SYMBOLES

Eléments de commande

Symboles et affichages

Mvise en marche et arrét de I'appareil /
Démarrage du nettoyage

®

I\

Ajouter de I'eau

WAT
~—

Remplacer I'eau contenue dans I'appareil

Réglage de la puissance

)| (&)

Remplacer le batonnet A7017 lonic Silver Stick®

Modification de I’humidité de I'air

[3+)|[c

Nettoyage requis

Mode automatique

A
-
B

Humidité de I'air actuelle ou souhaitée

Mise en marche/Arrét du chauffage

Fonctionnement entierement automatique

Appel de la fonction Minuteur

OBIB®®

Chauffage activé

L'«lonic Silver Stick» doit étre remplacé
une fois par an. Votre revendeur spécialisé

S

pour vous conseiller.

IT TASTI E SIMBOLI

Elementi di comando

BONECO se tient volontiers a votre disposition

Minuteur actif

La valeur indique I’humidité de I'air actuelle

2| e >
O = ® ~ c
) = =~ =
=~ m o
m z
o =

La valeur indique I’humidité de I'air souhaitée

Simboli e indicazioni

avvio della pulizia

Accensione e spegnimento dell’apparecchio /

iz

Aggiungere acqua

&)

Cambiare I'acqua nell’apparecchio

Regolazione della potenza

z)

Sostituire A7017 lonic Silver Stick®

Modificare umidita dell’aria

1+ |[c

Pulizia necessaria

Modalita Automatica

A
-
X

Umidita dell’aria attuale o desiderata

Accensione/spegnimento riscaldamento

Funzionamento completamente automatico

Richiamare funzione Timer

Riscaldamento attivato

Lo “lonic Silver Stick” dovrebbe essere
sostituito ogni anno. Il vostro rivenditore
specializzato BONECO sara lieto di offrirvi
consulenza.

== |Q|®|®®I®| @

I RRE
~Jl e

Timer attivo

CURRENT Il valore mostra I'umidita dell’aria attuale

DESIRED

Il valore mostra I'umidita dell’aria desiderata
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NL TOETSEN EN SYMBOLEN

Bedieningselementen

Symbolen en indicaties

Apparaat in- en uitschakelen /
reiniging starten

W|  Water bijvullen

WAT
~—

Water in apparaat verversen

Vermogen regelen

)| (&)

A7017 lonic Silver Stick® vervangen

Luchtvochtigheid wijzigen

[3+)|[c

Reiniging noodzakelijk

Auto-modus

A
-

o
N

Actuele of gewenste luchtvochtigheid

R
o

Verwarming in-/uitschakelen

Volautomatische werking

Timer-functie oproepen

Verwarming geactiveerd

== |V|®|®|®®] @

De “lonic Silver Stick” moet elk jaar worden
vervangen. Uw BONECO-dealer is u graag
van dienst.

ES TECLAS Y SiMBOLOS

Elementos de mando

Timer actief

Waarde geeft actuele luchtvochtigheid aan

2| e >
o = ® ~ c
2} = =~ =
= m o
m z
o =

Waarde geeft gewenste luchtvochtigheid aan

Simbolos e indicaciones

Encender y apagar el aparato /
iniciar la purificacion

Rellenar agua

iz

Renovar el agua del aparato

&)

Regular la potencia

z)

Renovar el A7017 lonic Silver Stick®

Modificar la humedad del aire

1+ |[c

Se requiere una limpieza

Modo automatico

A
-
X

Humedad del aire actual o deseada

Encender y apagar la calefaccion

Modo automético

Activar la funcién de temporizador

Calefaccion activada

== |Q|®|®®I®| @

El “lonic Silver Stick” se debe cambiar
una vez al afio. Consejo de su distribui-
dor BONECO.

Temporizador activado

Valor de la humedad del aire actual

2] e >
& = ® ~ c
£ = =~ =
] m o
m z
o 5

Valor de la humedad del aire deseada




HU GOMBOK ES SZIMBOLUMOK

Kezeldelemek

Szimbélumok és kijelzék

Késziilék ki- és bekapcsolasa /
tisztitas inditdsa

I\

Viz utantoltése

WAT
~—

A késziilékben 1év viz cseréje

Teljesitmény szabdlyozasa

)| (&)

A7017 lonic Silver Stick® cseréje

Paratartalom modositasa

[3+)|[c

Tisztités sziikséges

Automata méd

A
-
B

A leveg6 aktualis vagy kivant paratartalma

Fiités be-/kikapcsolasa

Teljesen automatikus tizem

1d6zit6 funkcio eldhivasa

Fiités bekapcsolva

== |V|®|®|®@®] @

Az ,lonic Silver Stick” cseréje évente
esedékes. A BONECO markakereskeddje
szivesen ad tanacsot Onnek.

PL PRZYCISKI | SYMBOLE

Elementy obstugowe

|d6zit6 bekapcsolva

Az érték a levegd aktudlis paratartalmat mutatja

2| e >
O = ® ~ c
) = =~ =
=~ m o
m z
o =

Az érték a levegd kivant paratartalmat mutatja

Symbole i wskazniki

Wtaczanie i wytgczanie urzadzenia /
uruchamianie czyszczenia

iz

Napetni¢ zbiornik wodg

&)

Wymieni¢ wode w urzadzeniu

Regulacja mocy

z)

Wymieni¢ A7017 lonic Silver Stick®

Zmienianie wilgotnosci powietrza

1+ |[c

Konieczne czyszczenie

Tryb pracy automatycznej

A
-
X

Aktualna lub zgdana wilgotno$¢ powietrza

Wiaczanie/wytgczanie ogrzewania

Tryb pracy catkowicie automatycznej

OBIO®|®| ®@

Wtaczanie funkeji timera

Ogrzewanie wtgczone

S

Wktad ,lonic Silver Stick” powinno sie
wymieniac co roku Twoj sprzedawca
produktéw BONECO chetnie postuzy
Panstwu rada.

Timer aktywny

Warto$¢ wskazuje aktualng wilgotno$¢ powietrza

2] e >
& = ® ~ c
£ = =~ =
] m o
m z
o 5

Warto$¢ wskazuje oczekiwang wilgotno$¢ powietrza
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SE KNAPPAR OCH SYMBOLER

Reglage

Symboler och indikeringar

Paslagning och avsténgning av apparaten /
Start av reng6ring

Q Fyll pé vatten

Y| |Z

E

Byt ut vattnet i apparaten

(

Reglera effekt

2)

Byt ut A7017 lonic Silver Stick®

Andra luftfuktighet

[3+)|[c

Rengoring krévs

== |V|®|®|®®] @

Automatlége L}-}% Aktuell eller 6nskad luftfuktighet
Koppla till/frén varme Helautomatisk drift
Oppna timer-funktion Vérme aktiverad

Timer aktiv

”lonic Silver Stick” ska bytas ut en gdng om
aret. Kontakta garna din BONECO-aterfor-
sdljare om du behdver hjélp!

FI PAINIKKEET JA SYMBOLIT

Saatimet

Vérdet visar den aktuella luftfuktigheten

2| e >
o = ® ~ c
2} = =~ =
= m o
m z
o =

Vérdet visar den onskade luftfuktigheten

Symbolit ja ndytot

Laitteen kytkeminen paélle ja pois paaltd /
puhdistuksen kédynnistdminen

Q Liséa vetté

y||Z

Vaihda laitteessa oleva vesi

G

Tehon séately

z)

A7017 lonic Silver Stick® -tikun vaihto

limankosteuden muuttaminen

1+ |[c

Puhdistus tarpeen

Automaattitila

A
-
X

Nykyinen tai haluttu ilmankosteus

Lammityksen kytkeminen péélle/pois paalta

Téysautomaattinen toiminta

OBIO®|®| ®@

Ajastintoiminnon kutsuminen

Ldmmitys aktivoitu

Sy

"lonic Silver Stick” tulisi vaihtaa kerran
vuodessa. BONECO-kauppias neuvoo
sinua mielellaan.

Ajastin aktivoitu

Arvo ilmoittaa nykyisen ilmankosteuden

2] e >
& = ® ~ c
£ = =~ =
] m o
m z
o 5

Arvo ilmoittaa halutun ilmankosteuden




DK TASTER 0G SYMBOLER

Betjeningselementer

Symboler og visninger

Teend/sluk apparat /
start af rensning

Y Efterfyld vand

E

Udskift vandet i apparatet

(

Regulering af effekt

)

Udskift A7017 lonic Silver Stick®

/Endring af luftfugtighed

[3+)|[c

Renggring ngdvendig

Automatik-tilstand

A
-

o
N

Aktuel eller gnsket luftfugtighed

R
o

OBIB®®| @

"lonic Silver Stick” skal udskiftes hvert
ar. Kontakt din BONECO-fagmand, hvis
du har spergsmal.

Sy

NO TASTER 0G SYMBOLER

Betjeningselementer

Varme til/fra Fuldautomatisk drift
Aktivering af timerfunktion Varme aktiveret
Timer aktiv

Veardien viser den aktuelle luftfugtighed

2| e >
O = ® ~ c
) = =~ =
=~ m o
m z
o =

Verdien viser den gnskede luftfugtighed

Symboler og indikatorer

Sl& apparatet pa og av /
starte rengjaring

RNy Etterfyll vann

)

Skift vannet i apparatet

(

Regulere ytelsen

z)

Bytte A7017 lonic Silver Stick®

Endre luftfuktighet

1+ |[c

Rengjering ngdvendig

Automatisk modus

A
-
X

Gjeldende eller gnsket luftfuktighet

OBIO®|®| ®@

”lonic Silver Stick” ma byttes ut hvert
ar. Sper gjerne BONECO-forhandleren
din om réd.

Sla varme pé/av Helautomatisk drift
Hente opp tidsur-funksjon Varme aktivert
Tidsur aktivt

Verdien viser gjeldende luftfuktighet

2] e >
& = ® ~ c
£ = =~ =
] m o
m z
o 5

Verdien viser gnsket luftfuktighet




LV TAUSTINI UN SIMBOLI

Vadibas elementi

Simboli un indikacijas

lekartas iesleg$ana un izslég$ana /
firiSanas palai$ana

I\

Papildiniet tdeni

WAT
~—

Nomainiet tdeni iekarta

Jaudas regulé$ana

)| (&)

Nomainiet A7017 lonic Silver Stick®

Gaisa mitruma izmaina

[3+)|[c

Nepiecie$ama tiriSana

Automatiskais rezims

A
-
B

PaSreizejais vai vajadzigais gaisa mitrums

Apsildes ieslegSana/izslegsana

Pilnigi automatisks rezims

Taimera funkcijas atvér§ana

OBIB®®| @

Aktivizeta apsilde

“lonic Silver Stick” ir jamaina vienu reizi
gada. Jusu BONECO specializétas tirdz-
niecibas parstavis jums labprat sniegs
konsultaciju.

S

LT MYGTUKAI IR SIMBOLIAI

Valdymo elementas

IERRE
~Jl G

Aktivizéts taimeris

CURRENT Vertiba parada pasreizejo gaisa mitrumu

DESIRED Veértiba parada vajadzigo gaisa mitrumu

Simboliai ir rodiniai

Prietaiso jjungimas ir i§jungimas /
valymo paleidimas

iz

|pilti vandens

&)

Pakeisti prietaise naudojama vanden;j

Galios reguliavimas

z)

»A7017 lonic Silver Stick®" keitimas

Oro drégnumo keitimas

1+ |[c

Reikia iSvalyti

Automatinis reZimas

A
-
X

Esamas arba pageidaujamas oro drégnumas

Sildymo prietaiso jjungimas / i§jungimas

VisiSkai automatinis reZimas

OBIO®|®| ®@

Laikmacio funkcijos jjungimas

Sildymas aktyvintas

Llonic Silver Stick“ reikia keisti kartg per
metus. Jusy BONECO specializuotasis
prekybininkas mielai Jums patars.

Sy

I RRE
~Jl e

Laikmatis aktyvintas

CURRENT Reik$mé rodo esama oro drégnuma

DESIRED Reik§mé rodo pageidaujama oro drégnuma




EE NUPUD JA SUMBOLID

Juhtelemendid

Siimbolid ja ndidud

Seadme sisse- ja valjaliilitamine /
puhastuse kéivitamine

I\

Lisage vett

WAT
~—

Vahetage vesi seadmes

V6imsuse reguleerimine

)| (&)

A7017 lonic Silver Stick®-i asendamine

Ohuniiskuse muutmine

[3+)|[c

Puhastus vajalik

Automaatreziim

A
-
B

Tegelik vdi soovitud dhuniiskus

Soojenduse sisse-/valjaliilitamine

Téisautomaatne kaitamine

OBIB®®| @

Taimerifunktsiooni avamine

Soojendus sisse liilitatud

e

“lonic Silver Stick” kuulub vahetamisele
kord aastas. Teie BONECO edasimiiiija
ndustab Teid meelsasti.

CZ TLACITKA A SYMBOLY

Ovladaci prvky

Taimer sisse lilitatud

Véartus naitab tegelikku dhuniiskust

2| e >
O = ® ~ c
) = =~ =
=~ m o
m z
o =

Vadrtus nditab soovitud ohuniiskust

Ovladaci prvky

Zapnuti a vypnuti pfistroje /
spusténi ¢isténi

iz

Doplrite vodu

&)

Vyménte vodu v pfistroji

Regulace vykonu

z)

Vyména A7017 lonic Silver Stick®

Zména vlhkosti vzduchu

1+ |[c

Je potfeba provést Cisténi

Automaticky rezim

A
-
X

Aktualni nebo pozadovana vihkost vzduchu

Zapnuti/vypnuti topeni

PIné automaticky provoz

OBIO®|®| ®@

Vyvolani funkce Casovace

Topeni aktivovano

Sy

Hlonic Silver Stick“ je tfeba vyménit jednou

ro¢né. Vas specializovany prodejce BONECO

vam rad poradi.

Casovag aktivni

Hodnota uvadi aktualni vihkost vzduchu

2] e >
& = ® ~ c
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] m o
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Hodnota uvadi pozadovanou vihkost vzduchu
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SK TLACIDLA A SYMBOLY

Ovladacie prvky

Symboly a udaje

Zapnutie a vypnutie pristroja /
spustenie Cistenia

W | Doliatie vody

Vymena vody v pristroji

Reguldcia vykonu

@ Vymena ty¢inky A7017 lonic Silver Stick®

Zmena vihkosti vzduchu

Potrebné Cistenie

Automaticky rezim

™., Aktudina alebo pozadovand vihkost

Zapnutie/vypnutie ohrevu

PInoautomaticka prevadzka

Vyvolanie funkcie ¢asovata

Ohrev aktivovany

,A7017 lonic Silver Stick®“ treba vymenit je-
den raz ro¢ne. Vas Specializovany predajca
BONECO vam rad poradi.

== V|B|®|®|®]| @

SI TIPKE IN SIMBOLI

Upravljalni elementi

Casovag aktivny

CURRENT Hodnota ukazuje aktuélnu vihkost vzduchu

DESIRED Hodnota ukazuje poZadovanu vihkost vzduchu

Simboli in prikazi

@ VKklop in izklop naprave/ & Dolijte vodo
zaetek iscenja W’Aju Zamenjajte vodo v napravi
Uravnavanje mogi E Menjava vlozka A7017 lonic Silver Stick®
Sprememba vlaznosti zraka Potrebno je CiSCenje
Samodejni nacin lﬂ'-:% Trenutna ali Zelena vlaznost zraka

Vkljucitev in izkljucitev gretja

Popolnoma samodejno delovanje

Priklic funkcije ¢asovnika

Gretje vklju¢eno

VloZek ,,A7017 lonic Silver Stick®“ za-
menjajte enkrat na leto. Specializirani
trgovec BONECO vam z veseljem priskocCi
na pomog.

=== |O|®|0|®®

Casovnik vkljuéen

Vrednost prikazuje trenutno viaznost zraka

2] e >
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Vrednost prikazuje Zeleno vlaznost zraka




HR TIPKE | SIMBOLI

Upravljacki elementi

Simboli i prikazi

Uklju€ivanije i iskljuivanje uredaja /
pokretanje ¢is¢enja

®

Dolijevanje vode

Promjena vode u uredaju

Regulacija snage

iss Zamjena A7017 lonic Silver Stick®

Promjena vlaznosti zraka

5
Potrebno ¢isc¢enje

Automatski nacin rada

-
ES

Trenutna ili Zeljena vlaznost zraka

Ukljucivanje i isklju€ivanje grijaca

Potpuno automatski rad

Pozivanje funkcije timera

OBIBI®®

Ukljucen grijac

,A7017 lonic Silver Stick®” treba se
zamijeniti jednom godi$nje. Vas$ ¢e vam
BONECO prodava¢ rado dati preporuku.

e

RU CUMBOJIbl YKA3AHUA

KHonkn

IERRE
~Jl G

Ukljucen timer

CURRENT Vrijednost prikazuje trenutnu vlaznost zraka

DESIRED Vrijednost prikazuje Zeljenu vlaznost zraka

CumBoJIbl YKa3aHus

BkntoueHue v BbikNtoueHne npubopa / 3anyck
04NCTKU

HanonHuTte pe3epByap Bogoin

iz

3ameHuTe Boay B npubope

@

3MeHeHne BNaXXHOCTU BO3AyXa

Heo6x0a1M0 3aMEHNTb NOHN3NPY oL
cepebpsiHblil CTEPXeHb

155

M3MeHeHne BNaXHOCTN BO3AyXa

TpebyeTcs ounctka

(1| =)

ABTOMATUYECKMIA PEXUM

(dakTuyeckas unm 3afaHHasi BNaxHocTb
BO34yxa

o
N

A
-

N
o

BkntoueHne/BbIKNIOYEHNE HAarpeBa

ABTOMATUYECKMIA PEXUM

OBI®O®|®| @

AKTUBM3aLMS TaMmepa

Harpes BKNo4YeH

NoHN3NpyIoLLMii cepeBpsHbli CTEPXKEHD
PEKOMEHAYETCSH MEHATb EXErofHO.
06patuTech B ABTOPM30BAHHbIN MarasuH
BONECO 3a KoHCynbTaume.

ol ll=l| &
~J|o

Taiimep BK/OYEH

CURRENT  3HaueHue hakTU4eckoil BIaXKHOCTW BO3AyXxa

DESIRED 3HayeHue 3aflaHHO BNaXKHOCTK BO3ayxa
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FOLLOW US

6 facebook.com/boneco.healthyair
instagram.com/boneco_healthyair
@ pinterest.com/boneco1956

o youtube.com/airoswissboneco
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